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INSTRUCTIONS FOR VERSES 1 TO 5

The two high voices sing the words syllabically to the following melody:
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Notes in parentheses are extra, required by verses 1 and 2.

In some cases more than one syllable is sung on the same pitch (other than the repeated A, F and D given above).
To clarify the way the words match the melody, accents in the text show changes in the direction of the melody:
forward accent (4)= move up

backward accent (i)= move down

Underlined syllables receive a heavy stress or accent. The placement of these stressed syllables gradually
transforms the text from free prose rhythm in verses 1 and 2 to regular stressed latin verse in 3, 4 and 5.

In general, words should be sung with the natural speed and rhythm of spoken speech. Syllables that would
be rushed when spoken should be rushed, syllables that would be longer should be longer, and so on.

The composer suggests that the performers speak through the text several times before learning the notes.
There should be a comfortable pause between verses.

Vertical lines show single points of rhythmic alignment. Where there are no vertical lines, each singer sings freely
as if alone, ignoring the rhythms of the other singers.

The low voice sings a cantus firmus (long held notes against the upper voices) from the original benedicamus
melody, as follows:
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* The clef here, which looks like a lower case b, indicates a B-flat on that space which carries through the whole line.

The text for the low voice shows where to change notes, including accents to show direction (as above).
When a note change occurs without a change of syllable, the vowel is reiterated with the appropriate accent.

PLEASE NOTE: This song may be sung at any pitch that is comfortable for the singers.

TEXT TRANSLATION:

v1: Once upon a time some sailors were voyaging and the ship nearly was broken up against the savage current.
v2: Now despairing for their lives, positioned in so much danger, they cried out, they all spoke in one voice:
v3: O Blessed Nicholas, Carry us from the anguish of death to the port of the sea/Harbor.

v4: Carry us to harbor, you who give help to so many for the sake of your piety/devotion/duty.

v5: While they were crying and not in vain, behold someone [Nicholas] said "I am present for your protection"
v6: At once, a gracious breeze was given, and the storm became calmed, the seas quieted.

Congregation enters:
We who are in this world, in the depth of faults, now suffering shipwreck, carry us, Glorious Nicholas,
to the port of salvation, where there is peace and glory.
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telling a bedtime story)

High voice 1: Quidam nautae

High voice 2:
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Hi1: navigintes | et contra fluctium saevitiam | navi pené dissolita luctantes
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VERSE 2

Hz1: Jam dé vita desperantes | in tanté positi periculo clamantes | vocé dicunt omnes ina
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VERSE 3 (strident, pleading)

High voice 1 sings this melody homophonically with High voice 2, which continues singing the same melody as before
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Hi1: "O Béate Nicolae, | nos 4d maris portum trahe | de mortis angustia
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H2: "O Béate Nicolae, | nos 4d maris portum tradhe | de moértis angustia
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VERSE 4

High voice 1 sings this melody homophonically with High voice 2, which continues singing the same melody as before
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H1: "Trahé nos ad portum maris | tu qui tot auxiliaris | piétatis gracid."
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VERSE 5 (gently again) High voice 1 returns to the previous melody of verses 1 and 2

Hi: Dum clamarent nec in  cassum | eccé quidam dicens, | (tacet for rest of verse)
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H2: Dum clamarént nec in cassum eccé quidam dicens
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In free plainchant rhythm (High voice 1 may sing this line instead. In this case reverse the parts in the previous line.)
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VERSE 6
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